
A Charcoal

If you have a chance to visit Usuki in Ooita Prefecture, you can
see some stone images of Buddha carved on a mountainside there.
I'll tell you a sad story associated with those images of Buddha.
Long, long ago there lived a beautiful girl named Princess

Tamatsu, whose father was one of the Court nobles in Nara, the
capital in Japan at that time. When she reached marriageable age,
she noticed she'd got some black birthmark on her face. And soon
her light complexion became almost black. After that nobody
thought she was beautiful any more. In fact nobody came to make a proposal of marriage to her.
Her parents were so worried about that. They suggested that she go to the shrine of God Miwa in
Nara.
The princess decided to confirm herself in the shrine to pray for a good offer of marriage. She

purified her body all over with water and didn’t eat or drink anything for 7 days and nights there.
She devoted herself whole-heartedly to praying. That night, when she fulfilled her solemn vow of
a week, the God appeared in her dream and said,
“In Bungo ( now it’s Ooita Prefecture) there lives a charcoal maker named Kogorou. He will be
your future husband. If you get married to him, you two will be rich.”
Then the God purified her from head to toe with a leaf of Japanese cedar, and vanished. When

she was awakened from sleep, she noticed she wore the cedar leaf in her hair. Even though it was
far from her expectation, she believed that the message was from the God.
When she came home, she was obsessed with the idea of going to Bungo. At last she sneaked out
of the house and headed down alone all the way to . It was a long and hard trip for her, on foot and
then by boat. Anyway her boat reached Bungo, where she believed she could meet a ‘Kogorou.’ But
she was at a loss because she didn't know where his place was. Then an old woman appeared in
front of her. She said,
“I know where he lives, but it's too late. Stay at my house tonight, and I'll take you to his place
tomorrow.”
The next day the old woman led her to a hut, and vanished. There was nobody there, so she had

to wait for some time. Then a young man came home. His face, arms and legs were tanned so that
they were almost black. She asked his name if he was the right person she was looking for, then
told him why she came there alone all the way from Nara. The man was surprised to know that
she believed he was to be her husband.
“I am a poor charcoal maker. I don't have enough rice and miso (soybean paste) to share with you.
So I can't be your husband.”
She showed him some coins she had brought with her and said,
“You can buy things you need with these coins. Go get some rice and miso.”
In fact he had never had coins nor seen them before, so he didn't know they were valuable. On

his way to town, he saw some ducks in the deep water. He wanted to catch some of them for their
supper.
“I should have brought my bow and arrows. Wait a minute. I have these coins with me. Why not



throw them at the ducks?”
He started throwing a coin at a duck. The duck cried sharply and flew away. He threw one more
coin at another duck. But he missed the target again. After all he didn't get any game and lost all
the coins he was given.
The young man came home without buying anything that afternoon. The princess was

disgusted at his childish behavior. She talked to him in a mother's tone of voice,
“Perhaps you didn't know how valuable those coins were. Listen, if you had enough coins, you
could buy anything you want. But you already threw away all the coins I'd brought.” She stopped
grumbling, and just gazed at his face for a while. He didn’t apologize to her. Instead, with a
careless attitude, he said,
“I don't think they were so valuable. I know the place where a pile of yellow sand and stones are.
I'll take you there.”
First he took her to his charcoal burner’s lodge, and then to the deep water where he'd thrown

the coins at ducks. His story wasn't exaggerated. In the ashes of the charcoal kiln, she found some
lumps of gold, and on the bottom of the water, layers of gold dust had settled. She was so
surprised that she scooped some water and washed her face. Looking at her own reflection in the
water, she cried with joy. All the black maculae on her face were gone. What she saw in the water
was the same beautiful young woman as she had been. The man also washed his face and became
a handsome young man. He looked smart too.
The two felt very happy and gathered the placer gold and nuggets. Thus they became rich.

People started calling the man the ‘Millionaire Charcoal Maker.’
They soon had a baby. They named her Princess Hannya. The older she became the more

beautiful was the girl. Her reputation of beauty spread across the country.
Meanwhile there was a prince in Nara. The emperor, the prince's father, thought that his son

and the princess would become an ideal couple. But Millionaire refused the proposal because she
was the only child for them.
The prince was disappointed. He desperately wanted to meet her. He took a long trip to the

place where the princess lived. He disguised himself as a cowherd, and started working for
Millionaire as a live-in cowherd.
To make a long story short, Fate had brought the two together. She soon fell in love with him.

As the prince was told one day that she was going to have a baby, he thought it was high time to
tell them that he was the emperor’s fourth prince, and then asked her father to approve of their
marriage. Millionaire reluctantly accepted the situation. The prince wanted to go back to the
capital with her. Being in high spirits, he headed back to Nara one day a little ahead of his
pregnant wife.
After having a baby, the princess set sail with high hopes for her new life. But her parents'

hearts were filled with sorrow. The only thing they could do was to climb a mountain to see her
ship off. They wished for their daughter’s happy married life whole-heartedly so that they tried to
control their loneliness. The boat moved slowly but steadily, its shape became smaller and smaller
and disappeared bellow the horizon. But they kept standing still and watching the sea for a long
time.
They waited for good news from their daughter. But what they got was that her ship was



wrecked because of a typhoon. How sad her parents felt! Their hearts must have been torn with
sorrow.
Millionaire had five shrines built in Usuki and one hundreds

stone images of Buddha carved on the mountainside to let their
daughter's soul repose. The area was called Manabara, so after that
people started to call him the ‘Millionaire Manano’.
It was said that Millionaire lived to 97 years old, and his wife, 91.

Their wooden images were built in the Temple Mangetsu, which
was built for the poor princess Hannya.(2003.12.1 with Itaya)



炭焼き長者

大分県の臼杵を訪れることがありましたら、ぜひ山肌に彫られた石

仏を訪ねて見て下さい。この石仏にまつわる悲しい物語をお話しまし

ょう。

むかし、むかし、ある所に、玉津姫というとても美しい娘さんがお

りました。父親は当時の都、奈良の宮廷貴族の一人でありました。

娘さんが年頃になった頃のことです。顔に黒いあざができ、しばら

くすると、その透き通るような白い肌は黒ずんでしまいました。もう

娘さんを美しいと思う人は誰もいなくなってしまい、結婚を申し出る

者ももちろんいなくなってしまいました。

両親もたいそう心配し、奈良の三輪神社にお参りに行くようすすめました。

娘さんは、神社にお篭もりし良い縁談があるように願をかけることにしました。水垢離（みずごり）

をし、七日間飲まず食わず、ひたすら祈り続けました。そして満願の夜のことです。夢枕に神様が現

れ、こう言いました。

「豊後（今の大分県）のあたりに、小五郎と言う炭焼きがおる。彼こそお前の夫となる者である。こ

の人と夫婦になれば、お前たちは共に金持ちになるであろう。」

そして神様は、娘さんの頭の先からつま先まで杉の葉でお払いをすると、消えてしまいました。眠り

から目が覚めると、娘さんの髪には杉の葉がさしてありました。

思っても見なかったことでしたが、神様のお告げを信じました。

家に戻ってからも、豊後に行くという思いは薄れることはありませんでした。そこでこっそりと家

を抜け出し、一人はるばる豊後に向かいました。それは長く、辛い旅でした。ひたすら歩いて、そし

て船に乗りました。やっとのことで船は、豊後につきました。そこで小五郎と言う人に会えると娘は

信じていました。しかし、彼の居場所もわからず途方に暮れていると、一人の老婆が目の前に現れ、

こう言いました。

「小五郎のいる所なら知ってるよ。しかしもう遅い。今夜はわたしの家に泊まりなさい。明日、連れ

て行ってあげよう。」

次の日、老婆は娘さんを一軒のあばら家につれて行くと、いつしか姿が見えなくなりました。その

家に人気はなく、しばらく待つことにしました。やがて、一人の若者が帰ってきました。顔も腕も脚

も日焼けしていて真っ黒でした。彼こそ探している人なのか、名前を尋ね、そして奈良から単身ここ

までやってきたわけを話しました。「若者が自分の夫になる。」と娘が信じているので、若者は驚きま

した。

「わたしは貧しい炭焼き。二人で暮らす米も味噌もありません。お前さんと夫婦になるなんてとんで

もないことです。」

娘さんは持参した硬貨を数枚彼に渡すと、こう言いました。

「このお金で必要なものを買ってきて下さい。米や味噌も。」

実は彼は今までお金という物を持ったこともなければ見たこともありませんでした。お金が価値の

あるものであるということも知りませんでした。お金を持って町に行く途中、淵で数羽のかもを見ま

した。晩飯用に数羽捕まえようと思いました。

「弓矢を持ってくればよかったなあ。待てよ。ここに金がある。かもに投げてみよう。」

一羽のかもめがけてお金を投げてみました。かもは甲高い声を上げると飛び去ってしまいました。別

のかもにも投げてみました。またも失敗です。結局、獲物はつかまらず有り金全部投げてしまいまし



た。若者は、結局、その日の午後手ぶらで家に戻りました。娘さんは、彼の子供じみた振る舞いに呆

れ、母親のような調子で言いました。

「お前さま、お金がどんなに大切なものかわからないのですね。いいですか、お金があれば、ほしい

物は何でも買えるのですよ。でもお前さまは私が持ってきたお金を全部投げてしまいましたね。」

娘さんは小言を言うのをやめると、しばらくじっと彼の顔を見つめました。

若者は詫びるどころか、無邪気にこう言いました。

「お金なんて値打ちのあるものじゃない。わたしは黄色い砂と石が山になっている所を知っている。

お前さんに見せてやろう。」

彼は、最初に炭焼き小屋に、そして次に、かもにお金を投げた淵へ彼女を連れて行きました。彼の

話したことは決して大げさではありませんでした。炭窯の灰の中に金の塊が幾つかころがっていまし

たし、水底には砂金の層がありました。娘さんはとても驚き、水をすくうと顔を洗いました。水に映

ったわが身を見て、喜びの声を上げました。顔中にあった黒いあざが消えているのです。水に映って

いるのは昔の美しかった自分でした。若者も顔を洗うと、そこには男前の若者がいました。とても凛々

しく見えました。二人はとても嬉しい気分になり、砂金と金塊を集めました。やがて二人は金持ちに

なり、周りの者は彼のことを「炭焼き長者」と呼ぶようになりました。

まもなく二人に子供が産まれ、般若姫と名づけられました。歳を重ねるごとに、それは、それは美

しい女の子に成長しました。その評判は国中に広まっていきました。

さて、奈良の都に皇子がおりました。皇子の父、帝は、息子とその姫こそ似合いの夫婦になると考

えました。しかし、長者さんは、一人娘ゆえ求婚に承諾しませんでした。皇子はたいそうがっかりし

ましたが、姫に会いたい気持ちは変わりません。そこで姫に会うための長旅に出ました。牛飼いに変

装し、長者さんの住み込みの牛飼いとして働くことになりました。

そして結局は運命が二人を結び付けたのです。姫はまもなく彼との恋に落ちました。

姫から子供が出来たと告げられた皇子は、自分こそ帝の四番目の子であると皆に発表するべき時が

来たと思いました。そして、姫の父親にこの結婚を認めてくれるようお願いしました。

長者さんは、しぶしぶ承諾するしかありませんでした。皇子は、さっそく二人で都に戻りたいと思

いました。高まる気持ちの中、皇子は身重の妻より一足早く都に出航しました。

出産後、新しい生活への希望に満ち溢れて、皇妃は船出しました。しかし、長者さん夫婦は悲しみに

浸っていました。最後に出来ることといえば、山の上から娘の船を見送ることだけでした。娘の幸せ

な新婚生活を心から願いました。そして、自分たちの寂しさを何とか抑えようとしました。船はゆっ

くりと、一波ごとに、だんだんとその形は小さくなり、ついには地平線のかなたへと消えてしまいま

した。二人はじっと立ち尽くし、しばらく海を眺めていました。

二人は娘からのたよりを心待ちにしていました。しかし、届いたたよりは、船が嵐に襲われた、と

いうものでした。両親の悲しみはいかほどだったことでしょうか。

二人の心は悲しみで引き裂かれたに違いありません。

長者さんは臼杵に堂を五つ建てさせました。そして娘の魂を弔う

ため、百体の石仏を山の斜面に彫らせました。その辺りは真名原と

呼ばれていたので、長者さんは後に「真名野長者」と呼ばれるよう

になりました。

長者さんは９７歳、妻は９１歳で亡くなったそうです。二人の木

像が、かわいそうな般若姫のために建てられた満月寺に安置された

ということです。 真名野長者夫妻像


	A Charcoal 

